e TAP CHI KHOA HOC HO CHI MINH CITY UNIVERSITY OF EDUCATION

g e P = TRUONG DAI HOC SU PHAM TP HO CHi MINH JOURNAL OF SCIENCE

_'J Tap 23, S6 3 (2026): 742-753 Vol. 23, No. 3 (2026): 742-753

ISSN: Website: https://journal.ncmue.edu.vn https://doi.org/10.54607/hcmue.js.23.3.5532(2026)
2734-9918

Research Article
ENGLISH TRANSLATION STRATEGIES

FOR VIETNAMESE MODAL VERBS IN LEGISLATIVE TEXTS: ACASE STUDY

Phan Tuan Ly, Nguyen Thi Van Anh, Le My Duyen
Ho Chi Minh City University of Law, Vietnam
“Corresponding author: Phan Tuan Ly — Email: phantuanly@gmail.com
Received: January 26, 2026; Revised: February 23, 2026; Accepted: March 25, 2026

ABSTRACT

The article examines how Vietnamese modal verbs are translated into English in legislative
discourse, using the Law on Enterprises 2020 as a case study. It builds a parallel corpus of the
Vietnamese statute (71,085 words) and its official English translation (48,513 words), then applies
descriptive and contrastive analyses to map modal functions and their English realizations. Results
show “phai” (387 occurrences) primarily marks binding obligation and is translated mostly
as ““shall” (336; 86.8%). ““C6 thé” (82 occurrences) signals permission/possibility and is rendered
mainly with English modals, especially “may” (47). Although “can” occurs 45 times, only one
instance is truly modal, translated as “have to.” “Mucdn” is lexical (desire) and translated as to
want/to wish. ““Sé”” becomes ““will”” twice. Findings are indicative due to the single-text scope.

Keywords: legal discourse; modality; modal verb translation; translation strategy

1.  Introduction

Legal translation has drawn attention since the twentieth century but remains relatively
underdeveloped in Vietnam. As economic and social integration intensifies, translating legal
texts is essential for helping foreign stakeholders access and navigate Vietnam’s legal and
business environment. Legal discourse has distinctive linguistic and rhetorical features, so
translators need strong competence in both legal knowledge and language (Al-Tarawneh et
al., 2024). Beyond terminology and syntax, modality—especially modal verbs—is crucial
in legal translation (Lian & Jiang, 2014). Because Vietnamese and English modal systems
differ in form and function, poor choices can alter a provision’s deontic force, raising risks
of misinterpretation and legal consequences. Therefore, studying strategies for translating
Vietnamese modal verbs into English is both scholarly and practical, using the 2020 Law on
Enterprises as the case.

The study addresses the following research questions:
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1. What are the frequencies and distributions of modal verbs in the 2020 Law on

Enterprises and its English translation?

2. What translation strategies are used to render Vietnamese modal verbs in the

English version of the 2020 Law on Enterprises?

3. Towhat extent do these strategies effectively preserve semantic equivalence and

the intended modality in the target text?
2.  Literature and Methods
2.1. Previous studies

Research on modality translation has grown, but legal-focused scholarship remains
uneven in scope and analytical depth. In the Chinese context, many studies map Chinese
modal verbs onto English equivalents using parallel-text frequency counts and broad
epistemic/deontic categories (Lian & Jiang, 2014). This corpus-driven contrastive approach
identifies recurring correspondences, yet it can reduce modality to lexical “matches” and
overlook how clause type, speech-act function, institutional genre, and drafting conventions
determine legal force in translation. Work on other language pairs (Greek, Arabic, Croatian)
also shows sustained interest (Kozobolis, 2020), but the field remains fragmented, with
limited cross-linguistic synthesis and no widely shared framework explaining recurrent
modal choices across legal systems and text types.

Vietnamese scholarship offers a strong theoretical grounding in modality within
general linguistics (Bui, 2004). Legal-oriented studies have begun examining modality in
judicial documents (Nguyen & Tran, 2019), modal predicates and constructions in contracts
(Tran, 2015), and modality across enterprise laws (Nguyen, 2024). However, direct research
on modality translation in Vietnamese legal texts is still limited, and existing work rarely
links Vietnamese modal resources to English legal drafting practices and their implications
for normativity, interpretation, and enforceability. A near comparator addresses can in non-
legal translations (Huynh, 2022), limiting relevance to statutes. Further progress requires
analyses beyond frequency and binary labels to include legal function, institutional
constraints, and interpretive effects.

2.2. Modality in English and Vietnamese

Modality is a key linguistic category for encoding stance, attitude, and commitment
toward propositions, expressing possibility, necessity, and obligation (Palmer, 2001). It is
commonly divided into epistemic modality (speaker certainty/truth commitment)
and deontic modality (obligation/permission grounded in social or legal norms), and in
English is realized via modal auxiliaries plus lexical and adverbial markers (Downing &
Locke, 2002). Vietnamese research likewise treats modality as subjective evaluation: it
reflects belief and judgment (Nguyen, 2002) and, in legal discourse, links the speaker,
propositional content, and extralinguistic reality (Nguyen & Tran, 2019). Modality is also
framed as expressing stance, volition, and degree of imposition relative to morally legitimate
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or socially sanctioned norms (Nguyen & Phan, 2014). Across accounts, modality is typically
categorized into epistemic, deontic, and dynamic types. In legal texts, epistemic markers
include can cirvao and theo do (Nguyen & Tran, 2019); deontic markers include phdai, dworc,
khéng dwoc; and dynamic modality covers ability/volition via mudn, biét, c6 thé (Nguyen,
2002; Palmer, 1990).

Building on these studies and Bui (2004), Table 1 summarizes the modal verbs
examined in this study.

Table 1. Summary of Epistemic and Deontic Modal Verbs in Viethamese

Type of Modality Modal Meaning Expressions
Tat yéu (Epistemic necessi hai
Epistemic Modality : qyev (Ep . . ty) p,a 2
Kha nang (Epistemic possibility) cé the
T4t yéu (Deontic necessit hai, cin, nén
Deontic Modality : qyev ( . . y). Pha a, 2
Kha nang (Deontic possibility) dugc, o the

Source: Bui (2004)
English modality expresses necessity, probability, obligation, volition, permission, and
broader notions like uncertainty and desire (Downing & Locke, 2002). It is typically
classified into epistemic and deontic modality, while some scholars add dynamic modality
to cover ability and volition (Palmer, 2001). Bukarica (2019) argues that modal verbs are
mainly linked to epistemic meanings, with deontic modality focused on obligation and
permission. Based on these distinctions, the study compiles an inventory of English modal
expressions (Table 2).
Table 2. Classification of English Modal Verbs by Modality Types

Epistemic Modality Deontic Modality
Necessity Possibility Obligation Permission
Modal  must may, might, will, shall, must, haveto, can, could,
verbs would need, ought to, may, might,
should, shall

Source: Palmer (2001)

2.3. Methods and Corpus
The study uses a descriptive approach to document how Vietnamese modal verbs (e.g.,
phdi, duwoc, ¢6 thé) function in the 2020 Law on Enterprises and how they are rendered in
English (e.g., shall, may, must). A contrastive method then aligns the Vietnamese source with
the official English translation to identify correspondences, divergences, and translation
shifts, showing where obligation, permission, and possibility are maintained, weakened, or
strengthened. For corpus construction, a bilingual parallel corpus is compiled from Thur vién
Phap lugt (https://thuvienphapluat.vn), consisting of the full Vietnamese text (71,085 words,
115 pages) and its official English version (48,513 words, 136 pages). The texts are cleaned,
standardized, and segmented at the article and clause levels to ensure alignment. Each
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Vietnamese unit is manually paired with its English equivalent to support fine-grained
comparison of modal usage.

3. Findings and discussion

3.1. Frequency of modal verbs in Vietnamese and English corpora

5
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Figure 1. Frequency of modal verbs in the Vietnamese corpus

Figure 1 shows that phdi is the most frequent modal verb in the Law on Enterprises
(2020) with 387 tokens, highlighting its key role in expressing legal
obligation. Puoc follows with 357 tokens, typically marking permission or entitlement.
Together, these two items make up about 84.4% of all Vietnamese modal-verb tokens,
indicating the dominance of deontic modality in legislative drafting. Other modals occur
much less often, including c6 thé (82) and b; (46). Negative forms are relatively rare: khong
duoc (49) and khdng thé (3), suggesting a preference for affirmative wording to improve
clarity and reduce ambiguity.

Figure 2 indicates that the English corpus contains 1,078 modal-verb tokens, slightly
more than the Vietnamese corpus. Shall dominates with 782 occurrences (nearly 75%).
Other modals are far less frequent: may (108), will (56), and must (52). Overall, modal verbs
make up under 3% of total corpus tokens, so they represent a small share of the dataset.

Figure 2. Frequency of modal verbs in the English corpus
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3.2. Translation Strategies for Rendering Vietnamese Modal Verbs in the Vietnamese
Law on Enterprises

During the frequency analysis, we found that the translator did not apply a single,
uniform strategy when rendering Vietnamese modal verbs into English. Rather, the choice
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of English modal was contingent on the semantic and legal-pragmatic context of each
occurrence, with the translator selecting the option judged most appropriate to achieve
functional equivalence in the target text. Functional equivalence refers to the degree to which
a translation reproduces the same legal function or effect as the source text, even if the
wording or grammatical form is different. The translation results are summarized in Table 3.
Table 3. Strategies Used in Translating Vietnamese Modal Verbs into English
Vietnamese

English renderings (n, %)

modal verbs
PUGC Shall 165 (46.2%); May 27 (7.6%); Will 10 (2.8%); Must 35 (9.8%); Can 1
i (0.3%); Non-modal 82 (23.0%)
BI Shall 13 (28.3%); May 1 (2.2%); Will 2 (4.3%); Can 1 (2.2%); Non-modal 29
’ (63.0%)
PHA Shall 336 (86.8%); Will 1 (0.3%); Must 5 (1.3%); Semi-modal (Has to) 3 (0.8%);
Non-modal 42 (10.9%)
; . Shall 3 (3.7%); May 47 (57.3%); Will 1 (1.2%); Can 14 (17.1%); Non-modal 17
CO THE
(20.7%)
CAN Semi-modal (Have to) 1 (100.0%)
SE Shall 2 (40.0%); Will 3 (60.0%)

KHONG THE  Cannot 1 (33.3%); Non-modal 2 (66.7%)
3.2.1. The modal verb PHAI and translation strategies in the corpus

The modal verb phai is widely recognized in Vietnamese legal discourse as a marker
of obligation, requirement, and command, imposing a legally binding duty on the subject.
Of its 387 occurrences, phai is rendered as shall in 336 cases (86.8%). This predominant
mapping accords with traditional English legislative drafting, in which shall conventionally
signals legal obligation and compulsion. In the corpus, it is especially common in passive
constructions and in general provisions expressed in an impersonal, declarative style.
Excerpt 1

VN: Khoan 5 Diéu 150 “Bién ban hop Dai hoi ddng cb dong phai duoc giri dén tat ca cd dong

trong thoi han 15 ngay ké tir ngay két thic cudc hop; viéc guri bién ban kiém phiéu c6 thé thay

thé bang viéc dang tai 1én trang thong tin dién tir cua cong ti.”

EN: Clause 5 Article 150 “The minutes of the GMS shall be sent to all shareholders within 15

days from the ending date of the meeting; the vote counting record may be uploaded to the

company’s website.”

The phrase shall be sentin Excerpt 1 encodes a strongly binding obligation,
whereas may in the second clause signals discretion. This contrast illustrates the translator’s
strategic deployment of modality to distinguish mandatory requirements from permissible
actions. By comparison, must occurs only five times (1.3%), suggesting that it was used
sparingly and reserved for obligations construed as non-negotiable or particularly urgent.
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Excerpt 2

VN: Biém d Khoan 1 Diéu 109 "Bé&o c4o va tém tit bao c4o tai chinh giita nim da dwoc kiém

toan bai té chirc kiém toan doc 1ap; thoi han cong bd phai truéc ngay 31 thang 7 hang nam;

bao gom ca béo céo tai chinh cua cong ti me va bao céo tai chinh hop nhit (néu c6);”

EN: Point d Clause 1 Article 109 "The mid-year financial statement audited by an independent

audit organization and its summary (including the financial statement of the parent company

and the consolidated financial statement (if any); these documents must be disclosed before

July 31;”

In Excerpt 2, must highlights a statutory deadline that allows no discretion. Disclosing
mid-year financial statements by a specified date is a strictly enforceable obligation, and
non-compliance may trigger legal consequences. Choosing must rather than shall therefore
strengthens the mandatory, time-sensitive force of the provision, which is especially
appropriate for clauses on financial transparency and corporate accountability. It also
suggests a preference for a more immediate expression of legal compulsion
than shall typically conveys.

Although shall dominates the translation of phdi in the Law on Enterprises (2020),
renderings vary. Corpus data show 42 cases (10.9%) where phdi is translated without an
English modal, often via passives or declaratives with bare infinitives
(e.g., contain, submit, include), avoiding redundancy while relying on legal context to
convey obligation. The high rate of shall (86.8%) aligns with Anglo-American drafting
practice, where it marks a binding duty (Cooper, 2011). Must appears only five times (1.3%)
but signals non-negotiable obligations, typically in deadlines, preconditions, mandatory
procedures, or disclosure requirements.

Excerpt 3

VN: Khoan 3 Diéu 128: “Cong ti co phan khdng phai la cong ti dai chlng chao ban trai phiéu

riéng I¢é phai dap ung cac diéu kién sau day:”

EN: Clause 3 Article 128: “A joint stock company that is not a public company must satisfy

the following conditions to make private placement of bonds:”

In Excerpt 3, must sets mandatory legal thresholds a company must meet to issue
private bonds, signalling strong coercive force where non-compliance may invalidate the
act. Its selective use shows sensitivity to varying coercion across provisions, especially
conditional rules on financial procedures, internal approvals, or disclosure.
Alternating shall, must, and non-modal structures reflect an adaptive strategy balancing
precision, variation, and appropriate coercive force.

3.2.2. The modal verb CO THE/ KHONG THE and translation strategies in the corpus

Drawing on the referenced literature, the Vietnamese modal expression cd thé can be
seen to have a dual function, operating as both an epistemic and a deontic modal. Bui (2004)
likewise notes thatc6 thémay  express possibility (epistemic) as  well
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as permission (deontic). In the Law on Enterprises (2020), c6 thé occurs 82 times. The
survey indicates that the translator predominantly renders c6 thé using English modal verbs,
most often may, which appears 47 times in the English version.

Excerpt 4

VN: Khoan 3 Biéu 95 “Ngoai trudng hgp quy dinh tai Diéu 94 cia Luat nay, Cha tich Hoi

ddng thanh vién co thé bi mi&n nhiém, cach chirc néu khéng thuc hién quyén va nghia vu quy

dinh tai khoan 2 Diéu nay.”

EN: Clause 3 Article 95 “In addition to the cases specified in Article 94 of this Law, the

President of the Board of Members may be dismissed or discharged if he/she fails to perform

the rights and obligations specified in Clause 2 of this Article.”

In the clause cited in Excerpt 4, the phrase cé thé bi mién nhiém is translated as may
be dismissed, retaining the modal meaning of the source text. Here, c6 thé bi mién
nhiém expresses the possibility of dismissal in the event of violations, and the use
of may appropriately preserves the intended function of the provision.

Canis the second most frequent English modal used to rendercd thé,
occurring 14 times after may. As To (2018) observes, “The English modal verb can is
translated into Vietnamese in several different ways, and c6 thé is one of these ways...”.
Excerpt 5

VN: Khoan 1 Diéu 24 “Céng ti ¢6 phan c6 thé chuyén doi thanh cong ti trach nhiém hiru han

hai thanh vién tr¢ 1én theo phuong thirc sau day:"

EN: Clause 1 Article 24 “A joint stock company can be converted into a multiple-member

limited liability:”

In Excerpt 5, the phrase cd thé chuyén dai is translated as can be converted, preserving
the modal meaning of the source text. Here, can expresses not only possibility but also
permission or legal entitlement; accordingly, the translation reflects the intent of the
provision by presenting conversion as a lawful option available to the enterprise.

The survey also identified the modal expression khéng théin the Law on
Enterprises (2020). This modal signals an evaluation of ability and/or permission. It
occurs three times in the statute, including one instance in which it was rendered by the
modal verb will in English.

Excerpt 6

VN: Khoan 5 Biéu 114 “C6 phan pho thdng khong thé chuyén doi thanh ¢ phan wu dai. Co

phan wu dai cd thé chuyén doi thanh c6 phan ph théng theo nghi quyét ciia Dai hoi dong co

dong.”

EN: Clause 5, Article 114 “Ordinary shares cannot be converted into preference shares.

preference shares may be converted into ordinary shares under a resolution of the GMS.”

In Clause 5, Article 114 of the 2020 Law on Enterprises (Excerpt 6), khéng
thé conveys the impermissibility of converting ordinary shares into preference shares. Given
the normative force of the provision, the use of cannot effectively communicates that the
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action is not permitted.

The verb cé thé (can/may) can express both deontic and epistemic modality. More
specifically, Bui (2014) notes that c6 thé may indicate permission (deontic) and may also
convey an epistemic meaning when it signals the likelihood of an event. Because of this dual
function, c6 thé is frequently used in legal writing and shows relatively flexible usage.
Excerpt 7

VN: Khoan 4 DBiéu 57 “Théng béao moi hop Hoi dong thanh vién co thé giri bang gidy moi,

dién thoai, fax, phuong tién dién tir hodc phuong thirc khac do Diéu I¢ cong ti quy dinh va

dugc giri tryc tiép dén timg thanh vién Hoi dong thanh vién. [...].”

EN: Clause 4 Article 57 “Invitations to a meeting of the Board of Members can be sent

physically, by phone, fax, electronically or by other methods prescribed by the company's

charter to each member of the Board of Members. [...]"

The English equivalent of c6 thé guri in Excerpt 7 iscan be sent. As Thomson &
Martinet (2015) state, can expresses ability or potential in addition to permission. Therefore,
translating c6 thé as canis justified, maintaining both semantic equivalence and
grammatical accuracy. Moreover, the passive voice in the English version preserves the
appropriate clause structure because the grammatical subject is inanimate.

Excerpt 8

VN: Khoan 1 Biéu 56 “Héi ddng thanh vién bau mot thanh vién 1am Cha tich. Cha tich Hoi

ddng thanh vién c6 thé kiém Giam déc hoic Téng giam dbc cong ti.”

EN: Clause 1 Article 56 “The Board of Members shall elect a member as the President, who

may concurrently hold the position of Director/General Director of the company.”

Excerpt 8 shows co thé expressing deontic permission for the Members’ Council
Chairman to concurrently hold another position (c6 thé kiém). The translator renders this
as may rather than can, aligning with Williams (2007) that may (and shall) is common for
granting permission in affirmative legal contexts. The analysis emphasizes that cd thé shifts
meaning by context: it may signal possibility/potential or legal authorization.
Alternating can and may helps English readers distinguish these functions while preserving
the law’s normative force. By contrast, khong thé is translated as cannot to convey deontic
impossibility/inability, as in Clause 5, Article 114, where conversion is legally not viable.
Following Famina and Osminkin (2022), cannot negates possibility and signals inability,
preserving legislative intent.

3.2.3. The modal verb CAN and translation strategies in the corpus

In Vietnamese modal verbs, can signals an assessment of necessity. Nguyen (2003)
argues that this item conveys both objective cognitive modality and a limited sense of
responsibility. In the Law on Enterprises (2020) and its English translation, can occurs 45
times; however, only one instance functions as a modal verb and is translated as have to in
the English version.
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Excerpt 9

VN: Khoan 28 Diéu 4 “San pham, dich vy cong ich 1a san pham, dich vu thiét yéu ddi véi doi

sbng kinh té - xa hoi cua dat nude, dia phuong hodc cong ddng dan cu ma Nha nuéc can bao

dam vi loi ich chung”

EN: Clause 28 Article 4 “Public products and services” are essential products and services of

a country, area or community, thus have to be maintained by the State for assurance of

common interests or defense and security, and the costs of provision of which under market

mechanism are hardly recoverable.”

In Clause 28, Article 4 of the Law on Enterprises (2020) (Excerpt 9), can co-occurs
with bdo dam to stress the State’s necessity and responsibility to guarantee public products
and services for the common good. In this context, can encodes strong moral, deontic
obligation—something must be done to protect public interests. The translator renders can
as the semi-modal have to, which appropriately conveys this force in English. Drawing on
Soliené (2016), have to is largely used in deontic environments, and semi-modals can co-
occur with central modals. Thus, have to preserves the provision’s intended legal meaning.
3.2.4. The modal verb MUON and translation strategies in the corpus

In Vietnamese grammar, the modal verb mudn belongs to the group of verbs
expressing longing or desire, and it is commonly translated as to want/to wish in English. A
review of the Law on Enterprises (2020) and its English translation identified three
occurrences of muon, with one instance functioning as a modal verb in the Vietnamese
source text.

Excerpt 10

VN: Biém a Khoan 4 Diéu 53 “Ngudi thira ké khdng mudn tré thanh thanh vién”

EN: Point a Clause 4 Article 53 “The member’s heir does not wish to become a member”

In Point a, Clause 4, Article 53 of the Law on Enterprises (2020) (Excerpt 10), mudn
is used as a modal verb preceded by the negator khdng, expressing the heir’s unwillingness.
Reflecting this meaning, the translator chose the verb phrase does not wish to convey the
intended sense.

3.2.5. The modal verb SE and translation strategies in the corpus

In Vietnamese linguistics, sé is viewed as a modal marker of future occurrence and, in
some contexts, expected likelihood. In the corpus, sé appears 10 times: 5 instances are
translated directly with English modal verbs, 3 are treated as unique cases, and 2 are rendered
as the English modal will.

Excerpt 11

VN: Khoan 5 Biéu 127 “C6 dong co quyén tang cho mét phan hozc toan bo ¢6 phan cia minh

tai cdng ti cho ¢ nhan, t6 chirc khéc; sir dung ¢6 phan dé tra ng. Cé nhan, t6 chic duoc tang

cho hoic nhan tra ng bang cb phan sé trg thanh cé dong cua cong ti.”
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EN: Clause 5, Article 127 “A shareholder may donate all or part of their shares to other
organizations and individuals; use the shares to pay debts. The organization or individual that
receives the donation or debt payment will become a shareholder of the company.”

In Excerpt 11, sé signals an event expected to occur in the future and also conveys a
predictive, epistemic sense of likelihood (e.g., someone becoming a shareholder). The
translator renders sé as will, which captures both the temporal prospectivity and the intended
modal force. Using will keeps the propositional meaning intact, preserves the perceived
likelihood in the Vietnamese source, and maintains semantic accuracy appropriate for legal
drafting.

4.  Conclusion

Modal verbs are central to legal translation because they encode deontic force that
structures rights, duties, permissions, and prohibitions. This study systematizes strategies for
translating Vietnamese modal items in the Law on Enterprises (2020). The Vietnamese
corpus contains 931 modal occurrences (e.g., phdi, dwoc, c6 thé, khong dwoc, bi, sé, khdng
thé, can, muon), while the English corpus has 1,078 modal verbs, though modals make up
under 3% of all tokens. Vietnamese modal meanings are translated either with semantically
corresponding English modals or with non-modal constructions, so long as legislative intent
remains clear. Phdi (387) is mainly rendered as shall (336; 86.8%), signalling binding
obligation. C6 thé (82) is largely translated modally, most often as may (47), reflecting
permission. Can (45) is rarely modal; one modal instance becomes have to. Muén is typically
lexical (want/wish). Sé appears as will twice. Khéng thé occurs three times but is modal once.

Several limitations should be acknowledged. The study is restricted by corpus size and
text type, focusing on a single statute and its English version; accordingly, the quantitative
patterns should be interpreted as suggestive rather than generalizable to other legal
instruments, translators, or institutional drafting conventions. Moreover, because modality
is highly context-sensitive, frequency-based analysis cannot fully capture pragmatic and
interpretive nuances underlying translation choices. Despite these constraints, the findings
offer an empirical baseline and a point of departure for future, larger-scale investigations
into the translation of individual Vietnamese modal verbs in legal discourse.

< Conflict of Interest: Authors have no conflict of interest to declare.
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CHIEN LUQC DICH POI VOI PONG TU TINH THAI TIENG VIET SANG TIENG ANH
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TOM TAT

Bai viét nghién cizu chién heoc dich cac déng tir tinh thai tiéng Viét sang tiéng Anh trong dién
ngdn ldp phdp, qua trirong hop Lugdt Doanh nghiép 2020. Tac gid xay dung ngé liéu song song gom
van ban tiéng Viét (71.085 tir) va ban dich Anh chinh thirc (48.513 tik), sau dé sit dung phwong phdp
miéu td va doi chiéu dé xdac dinh chirc nang ciia cac tir tinh thai va cach hién thyc hoa trong tiéng
Anh (nhw shall, may, must). Két qua cho thay “phdi” xudt hién 387 lan, chi yéu biéu thi nghia vu
rang bugc va dwoc dich chi yéu la shall (336 lan; 86,8%). ““C6 thé”” xudt hién 82 lan, thirong diroc
chuyén bang d@éng tir tinh thai, phé bién nhat 1a may (47 lan). “Can” c6 45 lan nhung chi 1 truong
hop mang nghia tinh thdi, dich 1 have to. “Mudn’ mang nghia mong muon, thirong dich to want/to
wish. Do chi khao sat mgz van ban, két qua chi mang tinh goi y cho trieong hop cu thé.

Tir khoa: chién lugc dich thuat; chuyén dich dong tir tinh thai; didn ngdn phép Ii; tinh thai
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